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НАЙМЕНН1 УПРЫГАЖЭННЯУ 
У БЕЛАРУСКАЙIАНГЛ1ЙСКАЙ МОВАХ

Вызначэнне агульнага i асобнага у семантыцы найменняу упрыгажэнняу 
адзення у рознаструктурных мовах -  нявырашаная праблема у тыпалапчных 
даследаваннях. Адзенне i асабл!васщ яго выкарыстання з’яуляюцца артэфак- 
там культуры i яе прадуктам. У адзенш i яго упрыгажэннях праяуляецца 
этшчная адметнасць нацьй, фпссуюцца сацыяльныя установку щэнтыф!- 
куюцца асабл!васщ характару i побыту народау.

3 дапамогай метадау поля i кампанентнага анализу было даследавана 
157 беларуск1х леке!иных намшацый i 202 англ1йск1я лексемы, яюя скла- 
даюць адпаведныя семантычныя трупы i падгрупы.

Анал1з лекелчнай структуры найменняу упрыгажэнняу адзення у бела- 
рускай i англ1йскай мовах паказау, што найбольш часта актуал1зуюцца 
наступныя семы:

• номер. ‘вузкае упрыгажэнне’ -  тасъма, braid, ‘шырокае упрыга
жэнне’ -  буф, puffs;

• форма. б\рулька ‘падвеска для упрыгажэння на ланцужку або на 
бранзалеце’, кулон,pendant, штлъка, pin, грэбенъ, comb;

• матэрыял. жакард, brocatelle ‘тканша’, спражка, plate ‘метал’, 
стразы, (semi)precious stone ‘камень’, манто, cloak, гаржэтка, neckpiece 
‘футра’;

• колер, чорны, black, памяранцавы, orange;
• функция: фата, bridal veil ‘для вяселля’, цацт, trinket ‘для кожи ага 

дня’, каралi, necklace ‘для асабл1вых урачыстых выпадкау’;
• статус носьбша. вэлюм ‘лёгкае жаночае покрыва з Kicai, карункау, 

шоуку, якое зачыняе галаву i верхнюю частку цела (нявеста)’, crown ‘карона 
(каранаваная асоба)’.

Агульным1 семантычньиЛ характарыстыкам1 для беларускай i англ1й- 
скай моу з’яуляюцца вылучаныя тэматычныя трупы упрыгажэнняу па 
адпаведных параметрах, абумоуленыя адз1нствам успрымання карц1ны свету 
двума народам!.

Нацыянальна-спецыф!чныя асабл!васц! семантыю упрыгажэнняу фарм1- 
руюцца пад уплывам розных экстрал!нгв!стычных г!старычных, эканам1ч- 
ных, этн!чных фактарау, традыцый, нормау, моды. Экв!валентныя семантыч
ныя трупы адрозшваюцца больший колькасцю адзшак у англшекай мове i ix 
шырок1м семантычным спектрам, што сведчыць пра тэндэнцыю да захавання 
арха!чных лексем у ёй.
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